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F1] 25:1And the LORD spake unto Moses in mount Sinai, saying,
Kl 25:1The LORD said to Moses on Mount Sinai,
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| 25:25peak unto the children of Israel, and say unto them, When ye come into the
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land which | give you, then shall the land keep a sabbath unto the LORD.

Fl| 25:2"Speak to the Israelites and say to them: "When you enter the land | am going
to give you, the land itself must observe a sabbath to the LORD.

# 25:3

F] 25:3Liu nidn yao g e ngzhong tiandji, ye yao xigl 1 pataoyudn, sh s ucing di de ch g
chan.
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1] 25:3Six years thou shalt sow thy field, and six years thou shalt prune thy vineyard,
and gather in the fruit thereof;

FI] 25:3For six years sow your fields, and for six years prune your vineyards and gather|
their crops.

# 25:4

F1125:4D1 q 1 nian, di yao shsu sheng anx i1, jin shi xiang Y & héhui shsu de 3nx
i, buke g e ngzhong tiandi, ye buke xigl 1 patasyuan.
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FI] 25:4But in the seventh year shall be a sabbath of rest unto the land, a sabbath for|
the LORD: thou shalt neither sow thy field, nor prune thy vineyard.

FI] 25:4But in the seventh year the land is to have a sabbath of rest, a sabbath to the
LORD. Do not sow your fields or prune your vineyards.

# 25:5

F25:5Y1 lug zi zh 5 ng de zhu a ngjia buke shgug e, méiysuxial i de pataioshu ye
buke zh zi qu puatao. zhe nidn, di yao shgu sheng anxi.
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FI] 25:5That which groweth of its own accord of thy harvest thou shalt not reap,
neither gather the grapes of thy vine undressed: for it is a year of rest unto the land.

FI 25:5Do not reap what grows of itself or harvest the grapes of your untended vines.
The land is to have a year of rest.
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F1] 25:6And the sabbath of the land shall be meat for you; for thee, and for thy servant,

and for thy maid, and for thy hired servant, and for thy stranger that sojourneth with thee,

F| 25:6Whatever the land yields during the sabbath year will be food for you--for
yourself, your manservant and maidservant, and the hired worker and temporary resident|
who live among you,

F 25:7

£l 25:7Zh¢ nigzn de tuch i nyeyao geinideshengchy hé n1 di shang de z 5 ushouf
dang shiwu.
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#1] 25:7And for thy cattle, and for the beast that are in thy land, shall all the increase
thereof be meat.

F1] 25:7as well as for your livestock and the wild animals in your land. Whatever the
land produces may be eaten.
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F1 25:8And thou shalt number seven sabbaths of years unto thee, seven times seven
years; and the space of the seven sabbaths of years shall be unto thee forty and nine years.
Kl 25:8"'Count off seven sabbaths of years--seven times seven years--so that the
seven sabbaths of years amount to a period of forty-nine years.
# 25:9
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zui i, yao zai biandi fachg jiaosheang.
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£ 25:9Then shalt thou cause the trumpet of the jubile to sound on the tenth day of
the seventh month, in the day of atonement shall ye make the trumpet sound throughout all}
your land.
£ 25:9Then have the trumpet sounded everywhere on the tenth day of the seventh
month; on the Day of Atonement sound the trumpet throughout your land.
#]25:10
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F1 25:10And ye shall hallow the fiftieth year, and proclaim liberty throughout all the
land unto all the inhabitants thereof: it shall be a jubile unto you; and ye shall return every
man unto his possession, and ye shall return every man unto his family.

£l 25:10Consecrate the fiftieth year and proclaim liberty throughout the land to all its
inhabitants. It shall be a jubilee for you; each one of you is to return to his family property andj
leach to his own clan.
F] 25:11

£ 25:11D1 w i shi nian yao zuswéi n 1 men de x i nian. zh¢ nian buke g e ngzhong, di
zh 5 ng zi zh s ng de, buke shguge, méiysguxiali de pataoshu ye buke zhziqu patao.
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£ 25:11A jubile shall that fiftieth year be unto you: ye shall not sow, neither reap that
which groweth of itself in it, nor gather the grapes in it of thy vine undressed.

F 25:11The fiftieth year shall be a jubilee for you; do not sow and do not reap what
grows of itself or harvest the untended vines.

#] 25:12

F25:12Y 1 nwei zhe shi x 1 nian, n 1 men yao diang zup sheng niin, ch 1 di zh 5 ng zj
chg detuchan.
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FI 25:12For it is the jubile; it shall be holy unto you: ye shall eat the increase thereof
out of the field.
FI 25:12For it is a jubilee and is to be holy for you; eat only what is taken directly from|
the fields.
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F1] 25:13In the year of this jubile ye shall return every man unto his possession.

£ 25:13""In this Year of Jubilee everyone is to return to his own property.

F 25:14
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F1] 25:14And if thou sell ought unto thy neighbour, or buyest ought of thy neighbour's|
hand, ye shall not oppress one another:

FI] 25:14"'1f you sell land to one of your countrymen or buy any from him, do not take
advantage of each other.

F 25:15

F125:15N 1 yao Anx 1 nigny i hou de nian sh i xiang linshe mai, ta ye yio an nign
shi deshguchéng mai geiny.
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Fl 25:15According to the number of years after the jubile thou shalt buy of thy
neighbour, and according unto the number of years of the fruits he shall sell unto thee:

FI 25:15You are to buy from your countryman on the basis of the number of years
since the Jubilee. And he is to sell to you on the basis of the number of years left for
harvesting crops.

#] 25:16

F1J 25:16Nignsui rud du g, yao zhao sh i jia tianjiazhi, niansui ruo shio, yao zhio shj
4 jianqu jiazhi, y 1 nwei ta zhiao sh g u chéng de shumu mai geiny.
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F1] 25:16According to the multitude of years thou shalt increase the price thereof, and
according to the fewness of years thou shalt diminish the price of it: for according to the
number of the years of the fruits doth he sell unto thee.

Fl 25:16When the years are many, you are to increase the price, and when the years
are few, you are to decrease the price, because what he is really selling you is the number off
crops.

F] 25:17
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F1 25:17Ye shall not therefore oppress one another; but thou shalt fear thy God: for |
am the LORD your God.

£/ 25:17Do not take advantage of each other, but fear your God. | am the LORD your
God.
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F25:18W s deld li, nimenyao zgnxing, wodedianzhang, nimenyiojinshg
[u, jia key 1 zai na di shang anrinjazha

F 25:18 T Fr MR T 3V E=p - ‘%#ﬁzﬂﬁﬁaﬁﬁ BITE LA MR E R E (T

M 25:18 “FrLARMIBE BT IV - BB STV ILES - BIRRT - WU DMEAZ 28 E (T

M) 25:18 T RSy b ERAERRG G - SRR S L ek -

HJ 2518 fRFIEE TR IRMIAYH - A A AHEEE - B2 EARFIRT - (RIS BT Ry s -
Ef% o IRFE R LIEER %) -

HI 25718 fRFEEITIRAVAS » BTHRIVERE - ——RIBET - IRt fe s ko

HI 25718 BEfEHLE « SPEAEG] ~ T T2 ~ #ELLZET+

A 251 8" RSB TERAVERR - BB STFRHVILE » BITEM - BUnl DAEH BN E (T -

FI 25:18Wherefore ye shall do my statutes, and keep my judgments, and do them;
and ye shall dwell in the land in safety.

FI] 25:18"'Follow my decrees and be careful to obey my laws, and you will live safely inj
the land.
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F1 25:19And the land shall yield her fruit, and ye shall eat your fill, and dwell therein in]
safety.

F11 25:19Then the land will yield its fruit, and you will eat your fill and live there in
safety.

# 25:20

F11 25:20N 1 men rud shu g, zhe di g1 nian w g men bu g & ngzhong, ye bu sh 5 ucingj
tiichan, chi shénme ne.
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FI] 25:20And if ye shall say, What shall we eat the seventh year? behold, we shall nof
sow, nor gather in our increase:

FI 25:20You may ask, "What will we eat in the seventh year if we do not plant or
harvest our crops?”

F 25:21

F1 25:221TW 5 bt zai di lin nian jiang ws sug méng de fa cigei n 1 men, di bian sh g
ngsanniizndetuchan.
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F1] 25:21Then | will command my blessing upon you in the sixth year, and it shall bring

forth fruit for three years.
A1 25:211 will send you such a blessing in the sixth year that the land will yield enough
for three years.
F] 25:22
F1 25:22D1 b4 nidn, n 1 men yiao g e ngzhong, ye yiao ch 1 chén lidng, deng dao di ji i
nian ch g ch a n sh g u l4i de shihou, n 1 men hdi ch 1 chén liang.
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7] 25:22And ye shall sow the eighth year, and eat yet of old fruit until the ninth year;
[until her fruits come in ye shall eat of the old store.
FI] 25:22While you plant during the eighth year, you will eat from the old crop and will

continue to eat from it until the harvest of the ninth year comes in.

F1] 25:23

#1] 25:23Di bukey s ng mai, y 1 nweidi shi wgde, nimenzai wg miangidn shi kel {,
shi jija de.
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£ 25:23The land shall not be sold for ever: for the land is mine; for ye are strangers
and sojourners with me.

F 25:23"'The land must not be sold permanently, because the land is mine and you
are but aliens and my tenants.
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Fl 25:24Zai n i mensugy de wéi ye de quin di, ye yao zhan rén jiang di sha hui.
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FI] 25:24And in all the land of your possession ye shall grant a redemption for the
land.

FI] 25:24Throughout the country that you hold as a possession, you must provide for|
the redemption of the land.
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£ 25:25N 1 de dixi g ng (dixi 5 ngzh 1 ben gus rénshug xia tong) ruo jianjian giongf
4, maileji fendi ye, ta zhi jindeqinshy jin yaoldibs dixigng sus mai de sha hui.
M 2525 REVIEEE UE BN E = - & T %0 HSE - MAVIESE ZRmIEEK SR DU E R -
HI 2525 AIERIRAY A &8s - B T E 2 - MY SRR A DK - A E AR

HI 2525 NERA NAEE NS A HE 15 - Ay 23R ERE (R -




H] 25:25 fizEa AR g5 R 75 2 & F 3t - it Ay (8 v] DU g [al pr & HY -

H] 2525 MFARHI B EE B T — R E AV 2R RIEIEA - R LB AT E 2 E

M 2525 REFFEZ ~ BHER ~ TREEHEZ

F 2525 " REVEE AT E S - B T A —thpESE - A S AR 56 S P E A ]

FI] 25:251f thy brother be waxen poor, and hath sold away some of his possession, and]
if any of his kin come to redeem it, then shall he redeem that which his brother sold.

F1] 25:25""If one of your countrymen becomes poor and sells some of his property, his
nearest relative is to come and redeem what his countryman has sold.
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FI 25:26Rup méiy 5 u néng gei ta sha hui de, ta zij1 jianjian fuzd, nénggou sha huj,
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£ 25:26And if the man have none to redeem it, and himself be able to redeem it;

Fl| 25:261f, however, a man has no one to redeem it for him but he himself prospers
and acquires sufficient means to redeem it,

F 25:27

A1 25:27Jin yao suan ch g mai di de niznsh i, ba ya sheng nidan sh i de jiazhi hai naj
maizhu,zij1 biangui hui zij1 dedi ye.
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FI] 25:27Then let him count the years of the sale thereof, and restore the overplus
[unto the man to whom he sold it; that he may return unto his possession.

FI 25:27he is to determine the value for the years since he sold it and refund the
balance to the man to whom he sold it; he can then go back to his own property.

# 25:28

F1] 25:28T a ngruo bunéng wei zij 1 de hui sug mai de, réng yao cinzai mzizhg de
shsuli zhidaiox i nidn, daolexy nidn, di ye yaochg maizhyg deshgu, ziji biangui
hui zij 1 de di ye.
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FI] 25:28But if he be not able to restore it to him, then that which is sold shall remain
in the hand of him that hath bought it until the year of jubile: and in the jubile it shall go out,
and he shall return unto his possession.

FI] 25:28But if he does not acquire the means to repay him, what he sold will remain inj
the possession of the buyer until the Year of Jubilee. It will be returned in the Jubilee, and he
can then go back to his property.
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#1] 25:29Rén ruo mai chéng nei de zhuzhdi, mai ley 1 hou, y 1 nian zh 1 nei key 1 shl
0 hui, zai y1 zheng nian, bi y 5 u sha hui de quinb 1 ng.

2529 T \EE TINMIESE s & 7% ~ —BE 2N - tATEEIREF s fEiEtH DA
ftt A B I RER] -

M 25:29 “MFRAEANE T —FNIEE - 8 7 MEN—BEZ N - MEEREINIEF] © f£i5
e H DI - fFER ATRE ] -

F25:29 THEA N NIRARMNEFE T - AR —FEAEEFIEER -

2529 A NE T HOEWENET - —F2ZN - A SEHIRENEF &

M 2529 B NE 7 —FEdE R EE - BEWIE - —FN  AEERVER  ftriEEIRIREF]
R HH—4F -

2529 MABEFZE - RIERIFE - ARETE -

M 25:29" NEEWHENIIEE - H 7 Mg - —BFERNMARERERE ; St ] DUBREIETHAR -

F 25:29And if a man sell a dwelling house in a walled city, then he may redeem it
within a whole year after it is sold; within a full year may he redeem it.

F11 25:29"'If a man sells a house in a walled city, he retains the right of redemption a
full year after its sale. During that time he may redeem it.

#1 25:30

£ 25:30Rup zai y 1 zheng nidn zh 1 nei ba sha hui, zhe chéng nei de fangw g jiu df
éng zhan ysng gui mai zh g, shi shidai dai weéi ye, zai x 1 nidan ye badé chg mai zhg
de sh 5 u.
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FI] 25:30And if it be not redeemed within the space of a full year, then the house that
is in the walled city shall be established for ever to him that bought it throughout his
generations: it shall not go out in the jubile.

K] 25:30If it is not redeemed before a full year has passed, the house in the walled city|
shall belong permanently to the buyer and his descendants. It is not to be returned in the
Jubilee.
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£ 25:31Dan fangw o zai wa chéngqiang de canzhuang | 1, yao kan ra xi a ng xia de
tiandi yiyang, key 1 sha hui, daolex 1 niin,dsuyaochg maizhg deshgu.
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£ 25:31But the houses of the villages which have no wall round about them shall be
counted as the fields of the country: they may be redeemed, and they shall go out in the
jubile.

#1 25:31But houses in villages without walls around them are to be considered as
open country. They can be redeemed, and they are to be returned in the Jubilee.
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£ 25:32Notwithstanding the cities of the Levites, and the houses of the cities of their
possession, may the Levites redeem at any time.

Fl 25:32"'The Levites always have the right to redeem their houses in the Levitical
towns, which they possess.
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K11 25:33Rup shi y 1 ge Liwei rén ba jiang sus mai de fingw o sha hui, shi zai su g
de wgi y¢ de chéng nej, daole x 7 nianjin yaochg maizhg deshgu, y1nwei Liwei rén che
ngyi de fingw i shi tamen zai Y 1 selie rén zh 5 ng de ch z nye.
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F1] 25:33And if a man purchase of the Levites, then the house that was sold, and the
city of his possession, shall go out in the year of jubile: for the houses of the cities of the
Levites are their possession among the children of Israel.

£ 25:33So the property of the Levites is redeemable--that is, a house sold in any
town they hold--and is to be returned in the Jubilee, because the houses in the towns of the
Levites are their property among the Israelites.
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Kl 25:34Zh 1 shi ta men ge chéng jiz o ye zh 1 di buke mai, y 1 nwei shi tamenyg
ngyu a n de ch 5 nye.
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FI] 25:34But the field of the suburbs of their cities may not be sold; for it is their
perpetual possession.

FI] 25:34But the pastureland belonging to their towns must not be sold; it is thein
permanent possession.

#] 25:35

FI 25:35N 1 de dixi g ng zai n 1 nali rup jianjian pingiong, shou zhgngque fi, ny1 ji
uyiobangba ta,shi ta ya ni tong zhy, xiang wairén hé jija de yiyang.

) 25:35 TMREVIGRE WS T A Z » (EIRINEFIEEE » (R SRt > BB IRA =TS
G FEIFFIER—F -

FJ 25:35 “WIERIRHI B EES - FEIRAIEFIETEE - IREERM - fEfth ] DABR—[E40E » &
fite s 2 R — 1% -

F1] 25:35 T IR A RN EE AR H CiVATE » (ROVARLGEY - FEEtsE b AFIZF BRI
—i% > MRS EERIRE -

F11 25:35 fEEH [ERRES R > 7 IR ZERAE » IR E 22 iRt Ay A4 0% - S B R EE




GARFIE R NE AT EE —FE -
HI 25:35 AIERIRAY &8s - FES R IREE - IRIEGR AT N — B —Bpkds i - MUfhaE
B R —#EA0E -
M 2535 MEiEd ~ AEEE - REAHEFES - 8B - 2@ - BRAZL
M 25:35 REsE AR RAL A M & 85 - THEGR= - (RELER it - FEMEAIR—RI420E - B5h
AME B —H% -
F1 25:35And if thy brother be waxen poor, and fallen in decay with thee; then thou]
shalt relieve him: yea, though he be a stranger, or a sojourner; that he may live with thee.
F 25:35"'If one of your countrymen becomes poor and is unable to support himself
among you, help him as you would an alien or a temporary resident, so he can continue to}
live among you.
#] 25:36
F1 25:36Buke xiang ta qu i, ye buke xiang ta dus yao, zh 1 yao jingwei n 1 de shén,
shi nidedixicngyu ni tong zhu.
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FI] 25:36Take thou no usury of him, or increase: but fear thy God; that thy brother may
live with thee.
FI 25:36Do not take interest of any kind from him, but fear your God, so that your|
countryman may continue to live among you.
F 25:37
F125:37N 1 jie qgiangeita, boke xiangta qu i, jie liang geita, ye buke xiangta duj
o Yao.
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F1] 25:37Thou shalt not give him thy money upon usury, nor lend him thy victuals for|
increase.

K1 25:37You must not lend him money at interest or sell him food at a profit.
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F1]25:38W 5 shi Y e hehui n 1 men de shén, céng | 1 ng n 1 men cong Aiji di ch g lai, W]
¢i yao b 5 Jianian di cigei n 1 men, yao zuo n i men de shén.
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£ 25:381 am the LORD your God, which brought you forth out of the land of Egypt, to
give you the land of Canaan, and to be your God.
FI] 25:381 am the LORD your God, who brought you out of Egypt to give you the land
of Canaan and to be your God.
F 25:39
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F1 25:39And if thy brother that dwelleth by thee be waxen poor, and be sold unto
thee; thou shalt not compel him to serve as a bondservant:

F 25:39"'If one of your countrymen becomes poor among you and sells himself to
you, do not make him work as a slave.

#] 25:40

F1125:40Ta yao zai ny nali xiang guag 6 ng rén hé jija de yiyang, yao fashi ny zhidj
O X1 niin.
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FI] 25:40But as an hired servant, and as a sojourner, he shall be with thee, and shall
serve thee unto the year of jubile:

F| 25:40He is to be treated as a hired worker or a temporary resident among you; he
is to work for you until the Year of Jubilee.

F 25:41

F25:41Daolex 1 nian, ta hé ta ém{ yaolikaini,yitongcha qu gui hui benf
jia, dao ta zuzong de di ye nali qu.
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FI] 25:41And then shall he depart from thee, both he and his children with him, and
shall return unto his own family, and unto the possession of his fathers shall he return.

F1] 25:41Then he and his children are to be released, and he will go back to his own]
clan and to the property of his forefathers.
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F 25:42Y 1 nwei t 2 men shi w g de parén, shi wg cong Aiji di | 1 ng ch g lai de, buke
mai wéi napa.
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FI] 25:42For they are my servants, which | brought forth out of the land of Egypt: they
shall not be sold as bondmen.

Fl] 25:42Because the Israelites are my servants, whom | brought out of Egypt, they,
must not be sold as slaves.
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Fl] 25:43Buke yan yan di xia guanta, zh 1 yao jingwei n 1 de shén.
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£ 25:43Thou shalt not rule over him with rigour; but shalt fear thy God.

£1] 25:43Do not rule over them ruthlessly, but fear your God.
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Fl] 25:44Zhiya n 1 de napg, bin i, key 1 cong ni siwéi de guo zhgng m zi.
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FI] 25:44Both thy bondmen, and thy bondmaids, which thou shalt have, shall be of the
heathen that are round about you; of them shall ye buy bondmen and bondmaids.

Fl| 25:44"'Your male and female slaves are to come from the nations around you; from
them you may buy slaves.
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Fl] 25:45Bingqie na jija zai n 1 men zh g ngjia n de wairén hé ta mende jiash i, zai n
i men di shang sus shzngde nimenyekeyi congqizhsng mzirén, tamenyiozup n
i men de ch a nye.
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Fl 25:45Moreover of the children of the strangers that do sojourn among you, of

them shall ye buy, and of their families that are with you, which they begat in your land: and
they shall be your possession.
F 25:45You may also buy some of the temporary residents living among you and
members of their clans born in your country, and they will become your property.
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#11 25:46N 1 men yao jiang tamen yi lia gei n i men de zisan wéi chgnyeg, yaio yo
ngyuancongtamenzhgngjianjianchg napa, zh 1 shi nymendedixigngV i selie rén, nj
i men buke yin yan di xia gu an.
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F1] 25:46And ye shall take them as an inheritance for your children after you, to inherit
them for a possession; they shall be your bondmen for ever: but over your brethren the
children of Israel, ye shall not rule one over another with rigour.

F1] 25:46You can will them to your children as inherited property and can make them
slaves for life, but you must not rule over your fellow Israelites ruthlessly.
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FI] 25:47And if a sojourner or stranger wax rich by thee, and thy brother that dwelleth]
by him wax poor, and sell himself unto the stranger or sojourner by thee, or to the stock off
the stranger's family:

FI 25:47"'If an alien or a temporary resident among you becomes rich and one of your|
countrymen becomes poor and sells himself to the alien living among you or to a member of]
the alien's clan,
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Fl] 25:48After that he is sold he may be redeemed again; one of his brethren may
redeem him:

Fl| 25:48he retains the right of redemption after he has sold himself. One of his|
relatives may redeem him:
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F1125:49Hup baishg,baishg de érzi, benjiadejinzhi,dsukeyi sha ta.ta zi
j 1 ruo jianjian fuza, ye key 1 zi sha.
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FI] 25:49Either his uncle, or his uncle's son, may redeem him, or any that is nigh of kin
[unto him of his family may redeem him; or if he be able, he may redeem himself.

£ 25:49An uncle or a cousin or any blood relative in his clan may redeem him. Or if he
prospers, he may redeem himself.
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F125:50T a3 yao hé maizhg jisuan, cong mai ziji de na nian g i, suan daox i niin,
sup mai de jiazhi zhao zhe nidn shq du g shao, h 5 oxiang g 56 ngrén mei nian de g ¢ ngjia.
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#1] 25:50And he shall reckon with him that bought him from the year that he was sold
to him unto the year of jubile: and the price of his sale shall be according unto the number of
years, according to the time of an hired servant shall it be with him.

F1125:50He and his buyer are to count the time from the year he sold himself up to the
Year of Jubilee. The price for his release is to be based on the rate paid to a hired man for that]
number of years.
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F1 25:51Rup que shzo de niin shi dug, jin yao an zhe nian shq cong mzi jia zh|
o ng chinghuin t 5 de shgjia.
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FI 25:511f there be yet many years behind, according unto them he shall give again

the price of his redemption out of the money that he was bought for.

FI] 25:51If many years remain, he must pay for his redemption a larger share of the




price paid for him.
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F1 25:52Rup dao x 1 nian zh 1 que shzoji nian, jin yao an zhe nigan shg hé mai
zh {1 jisuan, changhuin t 3 de shyjia.
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F1 25:52And if there remain but few years unto the year of jubile, then he shall count
with him, and according unto his years shall he give him again the price of his redemption.
F1] 25:521f only a few years remain until the Year of Jubilee, he is to compute that and]
pay for his redemption accordingly.
#] 25:53
F125:53Ta hé maizhg tong zhy, yao xiang mei nian ga de g 5 ngrén, m aizh g buke
yinyan di xid guantsa.
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FI] 25:53And as a yearly hired servant shall he be with him: and the other shall not rule
with rigour over him in thy sight.
FI 25:53He is to be treated as a man hired from year to year; you must see to it that
his owner does not rule over him ruthlessly.
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F 25:54T 5 rup bu zheyang bei shqg, dao le x 1 nian, yao hé tade érnii y1tong chg
qu.
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F1 25:54And if he be not redeemed in these years, then he shall go out in the year of
jubile, both he, and his children with him.

K 25:54"'Even if he is not redeemed in any of these ways, he and his children are to
be released in the Year of Jubilee,
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#1] 25:55For unto me the children of Israel are servants; they are my servants whom |
brought forth out of the land of Egypt: | am the LORD your God.




FI 25:55for the Israelites belong to me as servants. They are my servants, whom |
brought out of Egypt. | am the LORD your God.




